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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. listopadu 1983 byla ve Strasburku pfijata Evropskd
umluva o odskodniovani obéti nasilnych trestnych &ind.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 15. ¥jna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval s vy-
hradou podle ¢linku 18 odst. 1 Umluvy, Ze dstfedni orgin uréeny podle ¢linku 12 Umluvy (Ministerstvo
spravedlnosti) mtiZze odmitnout Zidost druhého smluvniho stitu o pomoc podanou podle ¢linku 12 Umluvy,
jestlize tato zddost neni pfedloZzena v Ceském jazyce nebo v anglickém jazyce nebo ve francouzském jazyce a nebo
nem opatfena piekladem do jednoho z oficidlnich jazykt Rady Evropy. Ratifika¢ni listina Ceské republiky byla

uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne 8. za¥ 2000.

Pii ratifikaci Umluvy bylo soucasné ucinéno nisledujici ozndmeni Ceské repubhky »Ceskd republika
oznamuje, Ze ustfednim orgdnem podle ¢linku 12 Umluvy je Ministerstvo spravedlnosti.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 15 odst. 1 dne 1. tinora 1988. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢ldnku dne 1. ledna 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PREKLAD

EVROPSKA UMLUVA
O ODSKODNOVANI OBETI NASILNYCH TRESTNYCH CINU
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The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members ;

Considering that for reasons of equity and social solidarity it is necessary to deal with the
situation of victims of intentional crimes of violence who have suffered bodily injury or impair-
ment of health and of dependants of persons who have died as a result of such crimes ;

Considering that it is necessary to introduce or develop schemes for the compensation of
these victims by the State in whose territory such crimes were committed, in particular when the
offender has not been identified or is without resources ;

Considering that it is necessary to establish minimum provisions in this field ;

Having regard to Resolution (77)27 of the Committee of Ministers of the Council of Europe
on the compensation of victims of crime,

Have agreed as follows :

PART 1
Basic Prz'nc_‘z'ples
Article 1

The Parties undertake to take the necessary steps to give effect to the principles set out in
Part I of this Convention.

Article 2
1. When compensation is not fully available from other sources the State shall contribute to
compensate :

a. those who have sustained serious bodily injury or impairment of health directly attribu-
table to an intentional crime of violence ;

b. the dependants of persons who have died as a result of such crime.

2. Compensation shall be awarded in the above cases even if the offender cannot be
prosecuted or punished.

Article 3

Compensation shall be paid by the State on whose territory the crime was committed :
a. to nationals of the States party to this Convention ;

b. to nationals of all member States of the Council of Europe who are permanent
residents in the State on whose territory the crime was committed.

Article 4

Compensation shall cover, according to the case under consideration, at least the following
items : loss of earnings, medical and hospitalisation expenses and funeral expenses, and, as
regards dependants, loss of maintenance.
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Clenské stity Rady Evropy, signatdfi této Umluvy,

v

vzhledem k tomu, Ze cilem Rady Evropy je vytvifet tésnéjsi jednotu mezi ¢lenskymi stdty;

vzhledem k tomu, Ze z divodu spravedlnosti a socidlni solidarity je nezbytné zabyvat se situaci osob
poskozenych dmyslnymi ndsilnymi trestnymi Ciny, u kterych doslo k ubliZeni na téle a zdravi, nebo situaci
osob, které byly v pé¢i poskozenych osob, jez zemfely na ndsledky téchto trestnych &ing;

e

vzhledem k tomu, Ze je nezbytné zavést nebo rozvijet systémy odskodiiovdni téchto obétl stitem, na jehoz
dzemi byly tyto trestné ¢iny spachdny, zvldsté pak v pfipadech, kdy je pachatel trestného ¢inu nezndmy nebo bez
prostfedky;

vzhledem k tomu, Ze je nezbytné zavést minimalni ustanoveni ve zminéné oblasti;
ve svétle rezoluce (77) 27 Vyboru ministri Rady Evropy o odskodfiovdni obéti ndsilnych trestnych ¢ind,

se dohodly na pfijeti ndsledujicich ustanovent:

CAST 1
Zikladni principy
Clinek 1
Smluvni strany se zavazuji pfijmout nezbytnd opatfeni pro efektivni realizaci principi stanovenych
v &sti T této Umluvy.
Clinek 2

1. Pokud nelze zajistit odskodnéni z jinych zdrojg, stdt je povinen pfispét na odskodnéni:
a) téch, ktef{ utrpéli téZké ubliZeni na téle a na zdravi ndsledkem tmyslného trestného &inu;

b) téch, ktefi byli v pééi osoby zemtelé ndsledkem tohoto trestného ¢inu.

2. Nidrok na od$kodnéni stanovené v predchozim odstavci vznikd, i kdyZ nelze pachatele trestné stihat
a potrestat.

Clének 3
Nidrok na odskodnénf stitem, na jehoZ dzemi byl spichdn dany trestny ¢in, mohou uplatnit:
a) stdtni p¥islusnici stdtd, které pFistoupily k této Umluve;

b) stitni pfislusnici viech ¢lenskych stitd Rady Evropy, ktefi maji trvaly pobyt ve stité, na jehoZ dzemi byl
spdchdn trestny &in.

Clének 4

Odskodnéni v zdvislosti na konkrétnim ptipadé musi pokryt alespon ndsledujici tjmu: usly vydélek, vylohy
1é¢by a hospitalizace, vylohy spojené s pohtbem, a pokud jde o vyZivované osoby, uslé vyzivné.
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Article 5

The compensation scheme may, if necessary, set for any or all elements of compensation
an upper limit above which and a minimum threshold below which such compensation shall not
be granted.

Article 6

The compensation scheme may specify a period within which any application for compen-

sation must be made.

Article 7

Compensation may be reduced or refused on account of the applicant’s financial situation.

Article 8

1. Compensation may be reduced or refused on account of the victim's or the applicant’s
conduct before, during or after the crime, or in relation to the injury or death.

2, Compensation may also be reduced or refused on account of the victim's or the applicant’s
involvement in organised crime or his membership of an organisation which engages in crimes of
violence.

3. Compensation may also be reduced or refused if an award or a full award would be
contrary to a sense of justice or to public policy (“ordre public™).
Article 9

With a view to avoiding double compensation. the State or the competent authority may
deduct from the compensation awarded or reclaim from the person compensated any amount of
money received, in consequence of the injury or death, from the offender, social security or in-
surance, or coming from any other source. '

Article 10
The State or the competent authority may be subrogated to the rights of the person
compensated for the amount of the compensation paid.

Article 11

Each Party shall take appropriate steps to ensure that information about the scheme is
available to potential applicants.

PART II
International Co-operation
Article 12

Subject to the application of bilateral or multilateral agreements on mutual assistance
concluded between Contracting States, the competent authorities of each Party shall, at the
request of the appropriate authorities of any other Party, give the maximum possible assistance
in connection with the matters covered by this Convention. To this end, each Contracting State
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Clének 5

Pfedpisy upravujici odskodfiovini mohou podle potieby souhrnné nebo pro jednotlivé polozky stanovit
hornf hranici a dolni hranici, nad kterou a pod kterou nelze odskodnén{ vypldcet.

Clének 6

Pfedpisy pro odskodnovidni mohou rovnéz stanovit lhitu, do které je tfeba podat zddost o odskodnéni.

Clinek 7

Niérok na odskodnéni lze sniZit nebo zrusit podle finan¢n{ situace Zadatele.

.

Clinek 8

1. Ndrok na odskodnéni lze sniZit nebo zrusit podle chovini poskozeného nebo zadatele béhem trestného
¢inu nebo po ném nebo v zdvislosti na zpusobené ujmé nebo smrti.

2. Nérok na odskodnéni lze rovnéz sniZit nebo zrusit, pokud poskozeny nebo Zadatel je zapojen do
organizovaného zloéinu nebo je ¢lenem organizace, kterd picha ndsilnou trestnou &innost.

3. Ndrok na odskodnéni lze rovnéZz sniZit nebo zrusit v ptipadé, Ze ¢dste¢né nebo celkové odskodnéni by
nebylo spravedlivé nebo by bylo v rozporu s vefejnym porddkem.

Cldnek 9
Pro dely zamezeni dvojitho odskodfiovini muze stit nebo pfislusny orgin zkritit pfiznanou &istku od-

$kodnéni nebo na dané osobé pozadovat vriceni celé ¢dstky spojené s tjmou nebo smrti, kterou obdrzela od
pachatele, od orgdnt socidlntho zabezpeleni, pojistovny nebo z jiného zdroje

Clinek 10

Na stdt nebo pfislusny orgdn lze pievést priva odskodnéné osoby do vyse plnéni.

Clének 11

Smluvni strany se zavazuji pfijmout pfislusnd opatfeni tak, aby pfipadni Zadatelé méli k dispozici informace
o systému odskodnovand.

CAST 11
Mezinarodni spoluprice

Clinek 12

S Vyhradou aplikace dvoustrannych a mnohostrannych smluv o vzdjemné pomoci mezi smluvnimi stdty jsou
prlslusne organy smluvnich stitd povinny si na poZiddni vzdjemné poskytovat veskerou moZnou pomoc v oblasti
upravené touto Umluvou. Za timto téelem kazdy smluvni stit uréf dstfedni orgdn, ktery bude p¥ijimat Zddosti
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shall designate a central authority to receive, and to take action on, requests for such assistance.
and shall inform thereof the Secretary General of the Council of Europe when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 13

1. The European Committee on Crime Problems (CDPC) of the Council of Europe shall be
kept informed regarding the application of the Convention.

2. To this end, each Party shall transmit to the Secretary General of the Council of Europe
any relevant information about its legislative or regulatory provisions concerning the matters
covered by the Convention.

PART III
Final Clauses
Articie 14

This Convention shall be ‘open for signature by the member States of the Council of
Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, accept-
ance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 15

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of a period of three months after the date on which three member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 14.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede to this Convention
by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit
on the Committee. :

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
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0 pomoc a vyfizovat je, a bude o tom informovat generdlntho tajemnika Rady Evropy pfi pfedloZenf listin
o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni.

Clinek 13

1. O aplikaci této Umluvy je tfeba informovat Evropsky vybor pro trestni problematiku (CDPC) Rady
Evropy.

2. Za timto déelem kazdd smluvn{ strana generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy pfedd veskeré uzitedné
informace tykajici se zdkonnych nebo podzikonnych norem, které se dotykaji otdzek upravenych touto Umlu-
vou.

CAST III
Zavérecna ustanoveni

Clének 14

Tato Umluva je oteviena k podpisu viem ¢lenskym stitim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci, pfijeti nebo
schvéleni. Listiny o ratifikaci, pfijet{ nebo schvileni budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 15

1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi tif mésica po datu, ke
kterému tii ¢lenské staty. Rady Evropy vyjddfily sviij souhlas pfijmout na sebe zdvazky vyplyvajici z Umluvy
v souladu s ustanovenimi &l. 14.

2. Pro stdty, které sviyj souhlas pfijmout na sebe zdvazky vyplyvajici z Umluvy vyjadii pozdéji, tato Umluva
vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi tif mésici po datu pfedlozeni listiny
o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni.

Clinek 16

1. Poté, co tato Umluva vstoupi v platnost, méize Vybor ministrd Rady Evropy vyzvat i neclenské stity, aby
k této Umluvé pfistoupily na zdkladé rozhodnuti pfijatého vétsinou stanovenou v ¢l. 20. d Statutu Rady Evropy
a jednohlasnym souhlasem vyjddfenym zdstupci smluvnich stdth majicich prévo zasedat ve Vyboru.

2. Pro stity, které pistoupi k Umluvé, tato Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujictho po
uplynuti tf{ mésict po datu uloZen{ listiny o pfistoupeni generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

Cléanek 17

1. Kazdy stdt miZe pfi podpisu nebo pii pfedloZenf listin o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupent
urdit tizemi, na kterém nebo na nichZ bude platit tato Umluva.

2. Kazdy stat kdykoliv pozde 1 miZe na zdkladé prohlasem adresovaného generdlnimu taJemmkow Rady
Evropy rozsifit ptisobnost této Umluvy na dal$i p¥ipadné dzemf uvedené v daném prohldseni. Pro toto dzemi
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in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of
such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 18

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more reservations.

2. Any Contracting State which has made a reservation uader the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by
the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
claim the application of that provision by any other Party ;it may, however, if its reservation is
partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has itself accepted it.

Article 19

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such a denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General. ' .

Article 20
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council and any State which has acceded to this Convention, of :
a. any signature ;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15, 16 and 17 ;

d. any other act, notification or communication relating to this Convention.
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Umluva vstoupi v platnost prvni den mésice ndsledujiciho po uplynuti obdobi ti mésict po datu, ke kterému
toto prohldseni bylo doru€eno generdlnimu tajemnikovi.

3. KaZdé prohldSent ucinéné v souladu s pfedchozimi odstavci lze s ohledem na v ném uvedené tizemf vzit
zpét na zdklad¢ ozndment generdlnimu tajemnikovi. Toto zpétvzeti se stane t¢innym prvni den mésice ndsledu-
jictho po uplynuti obdobf Sesti mésicti po datu doruceni ozndmeni generdlnimu tajemnikovi.

Clinek 18

1. Kazdy stdt mtze pfi podpisu nebo pfi pfedloZent své listiny o ratifikaci, pfijeti, schvédleni nebo pfistoupent
uplatnit jednu nebo nékolik vyhrad.

2. Ten smluvnf stdt, ktery vyjddfil vyhradu v souladu s pfedchozim odstavcem, ji miZe zcela nebo ¢dstecné
vzit zpét na zdkladé ozndmeni doruceného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Toto zpétvzeti{ nabude
déinnosti k datu doruceni ozndmeni generdlnimu tajemnikovi.

3. Smluvni strana, kterd vyjddfila vyhradu k néjakému ustanovent této Umluvy, se nemiZe domdhat aplikace
stejného ustanoveni jinym smluvnim stdtem; nicméné v pfipadé &isteéné nebo podminéné vyhrady se muize
domahat platnosti daného ustanoveni v rozsahu, ktery sama akceptovala.

Clanek 19

1. Smluvn{ strany mohou kdykoliv tuto Umluvu vypovédét na zikladé oznimeni doruéeného generlnimu
tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd’ nabude tudinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi Sesti mésict po datu
doruceni ozndmeni{ generdlnimu tajemnikovi.

Clanek 20

Generdlni tajemnik Rady Evropy uvédomi ¢lenské stity Rady Evropy a ostatn{ stity, které pfistoupily
k Umluvé:

a) o kazdém stité, ktery podepsal Umluvu;
b) o kazdém uloZen{ ratifikaénich listin, listin o pfijeti, schvdleni nebo p¥istupu;
¢) o kazdém datu vstupu v platnost této Umluvy v souladu s jejimi &l. 15, 16 a 17;

d) o jakémkoli jiném aktu, oznimeni nebo sdélent, které se vztahuje k této Umluvé.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 24th day of November 1983, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe and to any State invited to accede to this Convention.
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Na dukaz ¢ehoz niZe podepsani zmocnénci pripojili své podpisy.

Déno ve Strasburku dne 24. listopadu 1983 v jazyce francouzském a anglickém, které maji oba stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivech Rady Evropy. Generdln{ tajemnik Rady Evropy
zadle ovéfenou kopii viem ¢lenskym stitim Rady Evropy a stitim, které byly vyzviny k pfistoupeni.
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142
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. dubna 1989 byla ve Strasburku pfijata Umluva o finané-
nich operacich provddénych divérné obeznimenymi osobami.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna ve Strasburku dne 15. fjna 1999.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne 8. z4¥
2000.

Pii ratifikaci Umluvy bylo uéinéno ndsledujici prohldsent:

yPodle ¢ldnku 3 [jmluvy se Ceskd republika zavazuje poskytovat ostatnim strandm na zdkladé reciprocity
nejvy$si moznou pomoc pfi vyméné informaci nezbytnych k dozoru nad operacemi provadénymi na organizo-
vanych burzovnich trzich, které by mohly nepfiznivé ovlivnit rovny pfistup k informacim vSech ucastnikii
burzovnich obchodt nebo kvalitu informaci poskytovanych investorim za tucelem zajisténi Cestného obchodo-
vani.

Podle &linku 6 odst. 5 Umluvy Ceskd republika prohlasuje, e v souladu s vnitrostdtn{ pravni dpravou jsou
stitni{ orgdny povinny neprodlené oznamovat stdtnimu zdstupci nebo policejnim orgdntim skutenosti nasvéd-
Cujici tomu, Ze byl spichdn trestny &in.“

Soucasné s uloZenim ratifikaéni listiny bylo dep021tar1 oznameno, Ze ,podle ¢linku 4 odst. 2 Umluvy uréuje
Ceskd republika ndsledujici orgdny jako odpovédné za piipravu sadosti: Komise pro cenné papiry (Washingto-
nova 7, P. O. Box 208, 111 21 Praha 1), Ministerstvo financi Ceské republiky (Letenskd 15, 118 10 Praha 1),
Ne1vyss1 stdtn{ zastup1te15tv1 Ceské republiky (Jezuitskd 4, 660 55 Brno) pred pro]ednavamm pfipadu u soudu
a Nfimlsterstvo spravedlnosti Ceské republiky (Vysehradska 16, 128 00 Praha 2) poté, co byl ptipad pfedin
soudu

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 14 odst. 1 dne 1. ¥jna 1991. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 1. ledna 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Convention on Insider Trading

Strasbourg, 20.1V.1989

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering that certain financial transactions in securities traded on stock exchanges are
carried out by persons seeking to avoid losses or to make profits by using the privileged
information available to them, thus undermining equality of opportunity as between
investors and the credibility of the market;

Considering that such behaviour is also proving dangerous for the economies of the
member States concerned and in particular for the proper functioning of the stock markets;
Considering that, because of the internationalisation of markets and the ease of present-day
communications, operations of this nature are carried out sometimes on the market of a
State by persons not resident in that State or acting through persons not resident there;
Considering that efforts to counter such practices which are already being made on the
domestic level in many member States make it essential to set up specific machinery to deal
with these situations and co-ordinate endeavours at international level,

Have agreed as follows:

Chapter I — Definitions

Article 1

1. For the purposes of this Convention an irregular operation of insider trading means an
irregular operation carried out by a person:

a. who is the president or chairman, or a member of a board of directors or other
administrative or supervisory organ, or is the authorised agent or in the employment
of an issuer of securities, and has effected or caused to be effected an operation on an
organised stock market knowingly using information not yet disclosed to the public,
the possession of which he obtained by reason of his occupation and the disclosure of
which was likely to have a significant influence on the stock market, with a view to
securing an advantage for himself or a third party;

b. who has entered into the transactions described above knowingly using not yet
disclosed information which he obtained in the performance of his duties or in the
course of his occupation;

c. who has entered into the transactions described above knowingly using not vet
disclosed information communicated to him by one of the persons mentioned in a or
b above.

2. For the purposes of applying this Convention:
a. the expression "organised stock market" signifies stock markets subject to regulations
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PREKLAD

UMLUVA

o finanénich operacich proviadénych duvérné obeznimenymi osobami

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi této Umluvy,
vzhledem k tomu, Ze cilem Rady Evropy je uskute¢nit uzsi jednotu mezi ¢lenskymi stdty;

vzhledem k tomu, Ze nékteré finanéni operace s cennymi papiry, se kteryml se obchoduje na burze, jsou
provddény osobami, které se snazi vyhnout se ztritim nebo uskutecnit zisky tim, Ze vyuzivaji pr1V1legovane
informace, kterymi dlSpOHUJl, &imZ poruduji rovnost prileZitosti mezi investory a duveryhodnost trhu;

vzhledem k tomu, Ze tato jedndni jsou mimo jiné nebezpednd 1 pro hospoddfstvi dotéenych ¢lenskych stdtd,
zvld§té pak pro dobré fungovam trhd s cennymi papiry;

vzhledem k internacionalizaci trhit a moZnostem modernich komunikaénich prostfedkd operace napliiujici
tyto znaky jsou nékdy provddény na trhu osobami, které v dané zemi nemaji trvaly pobyt nebo které jednajf
prostfednictvim osob, které zde nemaji trvaly pobyt;

vzhledem k tomu, Ze snahy o zabrdnéni takovym praktikim, které byly jiZ vyvinuty na vnitrostitni drovni
v fadé ¢lenskych stdtd, vyZzaduji zavedeni postuptl pfi jedndni v téchto situacich;

dohodly ndsleduyjici:

KAPITOLA I - DEFINICE
Clének 1

1. Pro tlely této Umluvy se za neobvyklou operaci provddénou diivérné obeznidmenou osobou povazuje
neobvykld operace provedena osobou:

a) kterd je pfedsedou predstavenstva nebo &lenem pfedstavenstva nebo jiného fidictho nebo dozoréiho orginu,
zmocnéncem nebo zaméstnancem emitenta cennych papirtl, jeZ provedla nebo nechdvd provést operaci na
organizovaném trhu s cennymi papiry s tim, Ze védomé vyuzila informaci, kterd zatim nebyla zvefejnéna
a kterou méla k dispozici z titulu své funkce a jejiz zvefejnéni by znacné ovlivnilo trh s cennymi papiry,
a kterd se snazila z tohoto ziskat vyhodu pro sebe nebo pro tieti osobu;

b) jeZ provedla vyse popsané operace s tim, Ze védomé pouZila jesté nezvefejnénou informaci, o niZ se do-
zvédéla pti vykonu své funkce nebo profese;

c) kterd provedla vySe popsané operace s tim, Ze védomé pouzila jesté nezvefejnénou informaci, jiz ji sdélila
jedna z osob uvedenych v odstavcich a) nebo b) vyse.

2. Pro tcely uplatnéni této Umluvy:
a) termin ,organizovany trh s cennymi papiry“ znamend trhy, které jsou pfedmétem dprav vypracovdvanych
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established by authorities recognised by the government for this purpose;

b. the term "stock" signifies transferable securities issued according to the national
legislation of each Party by business firms or companies or other issuers, where such
securities may be bought and sold on a market organised in accordance with the
provisions of paragraph a above, as well as other transferable securities admitted on
that market in conformity with the national rules applicable to it;

c. the expression "operation" signifies any act on an organised stock market which gives
or may give entitlement to stock as provided for in paragraph b above.

Chapter I1 — Exchange of information

Article 2

The Parties undertake, in accordance with the provisions of this chapter, to provide each
other with the greatest possible measure of mutual assistance in the exchange of
information relating to matters establishing or giving rise to the belief that irregular
operations of insider trading have been carried out.

Article 3

Each Party may, by a declaration to the Secretary General of the Council of Europe,
undertake to provide other Parties, subject to reciprocity, with the greatest possible measure
of mutual assistance in the exchange of information necessary for the surveillance of
operations carried out in the organised stock markets which could adversely affect equal
access to information for all users of the stock market or the quality of the information
supplied to investors in order to ensure honest dealing.

Article 4

1. Each Party shall designate one or more authorities actually responsible for submitting any
request for assistance, and for receiving and taking action on requests for assistance from
the corresponding authorities designated by each Party.

2. Each Party shall, in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, indicate the name and address of the authority or authorities designated in
accordance with the provisions of this article and any modification thereto.

3. The Secretary General shall notify these declarations to the other Parties.

Article 5

Reasons shall be given for making a request for assistance.

The request shall contain a description of the facts establishing or giving rise to the belief

that irregular operations of insider trading have been carried out or, if assistance is

requested according to the rules laid down by Parties under Article 3, reference to the

principles mentioned in that article which have been violated.

3. The request shall contain reference to the provisions by virtue of which the operations are
irregular in the State of the requesting authority.

4. The request shall be in or translated into one of the official languages of the State of the
requested authority, or in one of the official languages of the Council of Europe.

5. The request shall specify:

a. the requesting authority and the requested authority;

b. the information sought by the requesting authority, the persons or bodies which may
be in possession of it, or the place where it may be available;

NN —
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orgdny zmocnénymi k tomuto uelu vlidou;

b) termin ,cenny papir® znamend cenné papiry vydavané podle vnitrostdtnich ptedpist smluynich stran pod-
niky nebo obchodnimi spole¢nostmi nebo j jinymi emitenty, pokud se s témito cennymi papiry obchoduje na
organizovaném trhu v souladu s ustanovenim odstavce a), jakoZ i cenné papiry kétované na tomto trhu
v souladu s vnitrostdtnimi predpisy upravujicimi tento trh;

¢) termin ,operace“ znamend kazdy tkon na organizovaném trhu s cennymi papiry, ktery poskytne nebo miize
poskytnout prdva k cennému papiru podle odstavce b) vyse.

KAPITOLA II - VYMENA INFORMACT
Clinek 2

Strany se zavazuji si vzdjemné poskytovat co nejsir$i pomoc podle ustanoveni této kapitoly pti sdélovin{
informaci o skute¢nostech, které prokazuji nebo naznaluji, Ze neobvykld operace byla provedena ,davérné
obezndmenou osobou®.

Clének 3

Kazdd strana se miiZe na zdkladé prohldSen adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy zavdzat,
7e bude poskytovat ostatnim strandm s vyhradou reciprocity co nejsirsi pomoc pii sdélovani informac{ nezbyt—
nych k dohledu nad operacemi uskuteénénymi na organizovanych trzich cennych papirt, pokud by tyto operace
byly na u]mu rovnostl pistupu k informacim mezi vSemi uZivateli na trhu nebo kvalité informaci poskytovanych
investorim v zdjmu zajiSténi spravného provadéni operaci.

Clének 4

1. Kazdd strana urdi jeden nebo nékolik orgdnt povéfenych pfipravou zddosti o pomoc, jez budou také tyto
zédosti pfijimat a vyfizovat zddosti o pomoc prislusnych orginu urenych kazdou smluvni stranou.

2. Kazd4 strana na zdkladé prohldseni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy sdéli prohldse-
nim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzev a adresu orgdnu nebo orgdnti uréenych v souladu
s ustanovenim tohoto ¢ldnku, jakoZ i kazdou k tomuto se vztahujici zménu.

3. Generdln{ tajemnik tato prohldseni sdéli ostatnim strandm.

Clének 5

1. Z4dost o pomoc musi byt odivodnéna.

2. Zidost musi obsahovat popis skuteénosti, které zaklidaji nebo naznacuji, Ze neobvyklé operace byly
provedeny divérné obeznimenou osobou, nebo v ptipadé, Ze je Zdddno o pomoc podle ustanoveni pfijatych
stranami na zdkladé ¢ldnku 3, musi uvést zdsady uvedené v tomto ¢lanku, které byly poruseny.

3. Zddost musi obsahovat odkaz na ustanoveni, podle kterych se v ¢lenském stité dozadujictho orgdnu
operace, které jsou pfedmétem Setieni, povazuji za neobvyklé.

4. Zadost je tfeba vyhotovit nebo prelozit do jednoho z tfednich jazyku stitu dozddaného orgdnu nebo do
jednoho z dfednich jazykt Rady Evropy.
5. Z4ddost obsahuje ndsledujici ddaje
a) dozadujici a dozddany orgin;
b) informace vyhleddvané dozadujicim orgdnem, osoby nebo orginy, které by jimi mohly disponovat, nebo
mista, kde by se mohly nachdzet;
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c. the reasons for and the purpose of the requesting authority's application, and the use it
will make of the information under its national law; and
d. how soon a response is required and, in cases of urgency, the reasons therefor.

Article 6

1. The execution of requests for assistance by the requested authority is carried out in
accordance with the rules and procedures laid down by the law of the Party in which that
authority operates.

2. When the search for information so requires, and in the absence of specific provisions, the
rules laid down by national law for obtaining evidence shall be capable of being applied by
the requested authority or on its behalf. Sanctions laid down for breaches of professional
secrecy shall not apply in regard to the information provided compulsorily in the course of
enquiries.

3. These provisions shall not prejudice the rights accorded to the defendant by national law.

4. Save to the extent strictly necessary to carry out the request, the requested authority and the
persons seeking the information requested are bound to maintain secrecy about the request,
the component parts of the request and the information so gathered.

5. However, at the time of the designation of the authority, provided for by Article 4, each
Party shall declare the derogations to the principle set forth in paragraph 4 of this article
possibly imposed or permitted by national law:

either to guarantee free access of citizens to the files of the administration;

or when the designated authority is obliged to denounce to other administrative or judicial
authorities information communicated or gathered within the framework of the request;

or, provided the requesting authority has been informed, to investigate violations of the law
of the requested Party or to secure compliance with such law.

Article 7

1. The requesting authority may not use the information supplied for purposes other than those
set out in its request.

2. The requested authority may refuse to supply the requested information or subsequently
oppose its use for purposes set out in the request or fix certain conditions unless:

a. the facts are within the scope of Article 1 and
b. the purposes set out are in conformity with the aims defined in Article 2 and
c. the facts constitute in each State an irregularity as regards the rules of both States.

3. When the requesting authority wishes to use the information supplied for purposes other
than those set out in the initial request it must inform in advance the requested authority
who may refuse to consent to such use unless the conditions in paragraph 2 above are
fulfilled.

4. The information supplied may be used before a criminal court only in cases where it could
have been obtained by application of Chapter III.

5. No authority of the requesting Party may use or transmit this information for tax, customs
or currency purposes unless otherwise provided in a declaration by the requested Party.

Article 8

The requested authority may refuse to give effect to the request for assistance or to supply
the information obtained, if:
a. the request is not in conformity with this Convention;
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c) davody Zidosti, ilel sledovany doZadujicim orgdnem;
d) lhitu, ve které je odpovéd pozadovina, a v ptipadé naléhavosti divody takového vytizeni.
Clinek 6

1. Vyfizeni Zddosti o pomoc dozddanym orgdnem se fidi pfedpisy a postupy smluvni strany tohoto orgdnu.

2. Jestlize to vyZaduje dohleddnf informaci a neexistuji zZidnd zvldStni ustanoveni, budou kompetentnim
orgdnem nebo z ]eho iniciativy uplatiovdny vnitrostdtn{ predplsy tykajici se opatfovdni dikazd. Porusen{
sluzebniho tajemstvi v ptipadé informacti, jejichZ sdéleni nemuze byt béhem vySetfovdni odmitnuto, nenf trestné.

3. Tato ustanoveni se nikterak nedotykaji vnitrostdtnich pfedpist o dodrzovédni prdva na obhajobu.

4. Doz4dany orgin a osoby ztulastnéné na vyhleddvini poZadovanych informaci maji povinnost zachovdvat
mléenlivost ohledné zddosti, skutenosti v ni obsazenych a shromdzdénych informaci.

5. Spole¢né s uréenim orgdnu podle ¢linku 4 musi kazdd strana prohldsit omezeni zdsady stanovené v od-
stavci 4 tohoto ¢lanku uloZend nebo povolend vnitrostitnimi predpisy a tykajici se:

— zajisténi volného piistupu obéant ke spisim stitni sprvy;

— pftipadu, kdy urleny orgdn md povinnost ozndmit spravnimu nebo justiénimu orginu informace sdélené nebo
opatfené v rimeci dozdddnf;

— 7jisténi, zda nedoslo k poruseni zdkona dozddané strany & pro zajisténi dodrZovani ustanoveni tohoto zdkona
poté, co byly informace pteddny dozadujici strané.

Clének 7

1. DoZadujici orgdn nemtzZe pouZit poskytnuté informace k jinym déeltim, nez které byly uvedeny v zddosti.

2. Dozédany orgdn mtze odmitnout poskytnuti pozadovanych informaci nebo ndsledné nesouhlasit s jejich
pouzitim uvedenym v dozdddni nebo toto pouziti podminit zvld$tnimi podminkami, s vyjimkou p¥ipadu, kdy:
a) skute¢nosti spadaji do ptsobnosti ¢ldnku 1, a
b) uvedené pouziti je v souladu s cili podle ¢ldnku 2, a
c) skutecnosti v kazdém &lenském stdté vytviteji neobvyklost ve vztahu k pfedpisim téchto stata.

3. Pokud si doZadujicf orgdn pieje pouZit poskytnuté informace k jinym tcelim neZ pro tcely uvedené
v puvodni Zddosti, je povinen o tom pfedem informovat dozddany orgin, ktery s tim mulze vyjddfit svij
nesouhlas pouze za podminek uvedenych v odstavci 2 vyse.

4. Poskytnuté informace mohou byt pouZity pred trestnimi soudy pouze v piipadech, Ze byly ziskdny za
podminek stanovenych v kapitole III.

5. Zadny orgdn doZadujici strany nemiZe tyto informace pouzit ani predat pro dafiové, celni, devizové nebo
ménové ulely, pokud nenf jinak stanoveno v prohldseni dozddané strany.

Clének 8

Dozddany orgin mize odmitnout vyhovét Zddosti o pomoc nebo odmitnout poskytnout ziskané informace,

pokud:

a) zddost neni v souladu s ustanovenimi této Umluvy;
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b. the communication of the information obtained might constitute an infringement of
the sovereignty, security, essential interests or public policy (ordre public) of the
requested Party;

c. the irregularities to which the requested information relates or the sanctions provided
for such irregularities are time-barred under the law of the requesting or of the
requested Party;

d. the requested information relates to matters which arose before the Convention
entered into force for the requesting or the requested Party;

e. proceedings have already been commenced before the authorities in the requested
Party in respect of the same matters and against the same persons, or if they have
been finally adjudicated upon in respect of the same matters by the competent
authorities of the requested Party;

f. the authorities of the requested Party have decided not to commence proceedings or
to stop proceedings in respect of the same matters.

Article 9

The requested authority shall, in so far as it is able to do so, supply the information
requested by the requesting authority in the form desired by that authority or in the form
currently in use between them.

Article 10

1. Any Party which has ascertained that there has been a substantial breach by the requesting
authority of the confidentiality of the information provided may suspend the application of
Chapter II of this Convention with respect to the Party which has failed to discharge its
obligation and shall notify the Secretary General of the Council of Europe of its decision.
The Party may lift the suspension at any time and shall notify the Secretary General
accordingly.

2. Any Party which intends to make use of the procedure provided for in paragraph 1 must
first give an opportunity to the Party concerned to make observations on the alleged breach
of confidentiality.

3. The Secretary General of the Council of Europe shall inform the member States and the
Parties to this Convention of any use made of the procedure provided for in paragraph 1.

Article 11

Parties may agree that, notwithstanding the provisions of paragraph 4 of Article 5, requests
for assistance and replies thereto may be drawn up in the language of their choice and made
according to simplified procedures or by employing means of communication other than the
exchange of written correspondence.

Chapter III - Mutual assistance in criminal matters

Article 12

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of mutual assistance in
criminal matters relating to offences involving insider trading.

2. Nothing in this Convention shall be construed as restricting or prejudicing the application
of the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters and the Additional
Protocol thereto among States party to these instruments or of specific agreements or
arrangements on mutual assistance in criminal matters in force between Parties.
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b) sdéleni ziskanych informaci by mohlo ohrozit svrchovanost, bezpecnost, jiné zdkladni zdjmy nebo vefejny
porddek dozddané strany;

c) skutky, kterych se tykaji pozadované informace, a k nim se vztahujici tresty byly promléeny podle pravniho
fddu dozadujici nebo dozddané strany;

d) pozadované informace se tykaji skutkt, které se staly pred déinnosti této Umluvy v doZadujici nebo do-
zddané strang;

e) jiz bylo pfed orgdny doZddané strany zahdjeno trestni fizeni pro stejné skutky a proti stejnym osobdm nebo
pokud tyto osoby jiz byly pravomocné odsouzeny za stejné skutky p¥islusnymi orgdny dozddané strany;

f) orginy dozddané strany se rozhodly, Ze pro stejné skutky nezahdji stthdni nebo Ze je ukondi.

Clének 9

Dozidany orgdn poskytne doZadujicimu orgdnu co moznd nejvice pozadovanych informaci v zidané formé
nebo ve formé mezi nimi béZné uzivané.

Clének 10

1. Strana, kterd zjisti, Ze se dozddany orgdn dopustil podstatneho poruseni povinnosti ml&enlivosti o po-
skytnutych informacich, mize pozastavit uplatiiovdni kapitoly II této Umluvy viéi té strané, kterd porusila svou
povinnost, a sdél{ toto rozhodnuti generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Toto pozastaveni muze byt kdykoliv
zruSeno, coz bude taktéZ sdéleno generdlnimu tajemm’kovi Rady Evropy.

2. Strana, kterd hodld vyuZit moZnosti podle odstavce 1, je povinna pfedem dotéené smluvni strané umoZnit,
aby predlozﬂa své vyjadieni ohledné poruseni povinnosti mlcenhvostl které je ji vytykdno.

3. Generilni tajemnik Rady Evropy sdéli vSechny ptipady uplatnéni odstavce 1 ¢lenskym stdtlim a stranim
této Umluvy.

Clének 11

Strany se mohou dohodnout bez ohledu na ustanoveni odstavce 4 ¢ldnku 5, Ze Zddosti o pomoc a odpovédi
mohou byt vyhotoveny v jazyce, ktery si zvoli, a ve zjednoduSeném fizeni nebo pomoci jinych komunika¢nich
prostfedkd, neZ je vyména psané korespondence.

KAPITOLA III - VZAJEMNA POMOC VE VECECH TRESTNICH

Clanek 12

1. Strany se zavazuji poskytovat si co nejsir$i vzdjemnou pomoc tykajici se trestnych ¢ina vztahujicich se na
operace provedené diivérné obeznimenymi osobami.

2. Tato. Umluva nikterak neomezuje nebo nebrani uplatném’ Evropské ﬁmluvy o priavni pomoci ve vécech
trestnich a jejtho Dodatkového protokolu mezi smluvnimi stity téchto ndstrojii a dalsich dohod a zvldstnich
ujedndni o VzaJemne pomoci ve vécech trestnich platnych mezi stranami.
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Chapter IV — Final provisions

Article 13

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 14

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 13.

2. Inrespect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 15

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council of Europe or any international
intergovernmental organisation to accede to this Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the
Committee.

2. Inrespect of any acceding State or international intergovernmental organisation, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 16

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the

Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified

in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the

first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory

specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary

General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the

Secretary General.

(WS}



stka 59 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 142 / 2000 Strana 2241

(@3
IS

KAPITOLA IV - ZAVERECNA USTANOVENTI

Clének 13

Tato Umluva je oteviena podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy. Bude pfedmétem ratifikace, pfijeti nebo
schvdleni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 14

1. Tato Umluva vstoupi v platnost prvniho dne, ktery ndsleduje po uplynuti tiimési¢niho obdobi od data, ke
kterému ti1 ¢lenské stity Rady Evropy vyjddfi souhlas byt viziny Umluvou v souladu s ustanovenimi &ldnku 13.

2. Pokud jde o kazdy clensky stdt, ktery pozdéji vyjddif svlij souhlas byt vdzdn Umluvou, vstoupi tato
Umluva v platnost prvntho dne mésice, ktery nasleduje po uplynuti tiimési¢niho obdobi od data uloZent listiny
o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni.

Clének 15

1. Po vstupu této Umluvy v platnost Vybor ministrt Rady Evropy bude moci, po konzultaci se smluvnimi
stity Umluvy, vyzvat vsechny stity nebo mezindrodni mezivlddn{ organizace, aby pr1stoup11y k této Umluvé
rozhodnutim uéinénym vétSinou uvedenou v ¢ldnku 20.d statutu Rady Evropy a vSemi hlasy zdstupct smluvnich
statd, které maji pravo zasedat ve Vyboru.

2. Pro kazdy pfistupujici stit nebo mezinirodni mezivlddni organizaci Umluva vstoupi v platnost prvni den
mésice, ktery ndsleduje po uplynuti tiimési¢ntho obdobi od data ulozZeni listiny o pfistupu u generdlniho tajem-
nika Rady Evropy.

Clének 16

1. Kterdkoliv smluvni strana miZe pii podpisu této Umluvy nebo pii ulozenf své ratifikaénf listiny nebo
listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistupu uréit dzemi, pro kterd bude tato Umluva uZivina.

2. Kterdkoliv smluvn{ strana mtize kdykoliv poté prohlasemm adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy rozsffit aplikaci této Umluvy na jakékoli jiné dzemi uvedené v tomto prohldSeni. S ohledem na toto
tizemi Umluva nabude platnosti prvniho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tiimésiéntho obdobi po datu
pfijeti ozndmeni generdlnim tajemnikem.

3. Kazdé prohldseni ucinéné podle predchozich odstavcd muze byt odvoldno, pokud jde o izemi uvedené
v tomto prohld3eni, a to ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi. Odvoldni nabude déinnosti prvni
den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti tfimési¢ntho obdobi po datu piijeti oznimeni generdlnim tajemnikem.
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Article 17

Without prejudice to the application of Article 6, no reservation may be made to the
Convention.

Article 18

1. After the entry into force of the present Convention, a group of experts representing the
Parties to the Convention and the member States of the Council of Europe not being Parties
to the Convention shall be convened at the request of at least two Parties or on the initiative
of the Secretary General of the Council of Europe.

2. This group shall have the task of preparing an evaluation of the application of the
Convention and making appropriate suggestions.

Article 19

Difficulties with regard to the interpretation and application of this Convention shall be
settled by direct consultation between the competent administrative authorities and, if the
need arises, through diplomatic channels.

Article 20

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General; denunciation shall not prejudice requests already in progress at the time
of denunciation.

Article 21

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and any Party to this Convention of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 14, 15 and
16;
d. any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 20th April 1989 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe and to any State and any international
intergovernmental organisation invited to accede to this Convention.
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Clinek 17

Bez djmy na aplikaci ¢linku 6 nejsou k této Umluvé pripustény zddné vyhrady.

Clinek 18

1. Poté, co Umluva vstoupi v platnost, se na zddost alespon dvou smluvnich stran nebo z iniciativy gene-
rilntho tajemnika Rady Evropy sejde skupina expertli zastupujici smluvnf strany Umluvy a &lenské stity Rady
Evropy, které nejsou stranami Umluvy

2. Tato skupina expertd md za tikol zhodnotit aplikaci Umluvy a uéinit vhodné ndvrhy.

Clanek 19

Potize spojené s vykladem a vykonem této Umluvy budou feSeny dohodou pfimo mezi pfislusnymi sprav-
nimi orgdny nebo v piipadé nutnosti diplomatickou cestou.

Clanek 20

1. Kterdkoli strana mtZe tuto Umluvu vypovédét sdélenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy.

2. Tato vypovéd’ nabude dinnosti prvni den mésice ndsledujictho po uplynuti tiimési¢ni lhity od data
piijeti takového sdéleni generdlnim tajemnikem, aniZ by byl dotéen vykon dozddan{ feSenych v dobé vypovédi.

Clének 21
Generilni tajemnik Rady Evropy uvédomi ¢lenské stity Rady Evropy a kazdou stranu této Umluvy:

a) o kazdém podpisu;

b) o kazdém uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo ptistupu;

¢) o kazdém datu vstupu v platnost této Umluvy v souladu s &l. 14, 15 a 16;

d) o jakémkoli jiném aktu, oznimeni nebo sdé&leni, které se vztahuji k této Umluvé.

Na dukaz ¢ehoZ niZe podepsani, jsouce k tomu fddné zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Diéno ve Strasburku dne 20. dubna 1989 v anglickém a francouzském jazyce, které maji stejnou platnost,
v jednom Vyhotovem jez bude uloZeno v archivech Rady Evropy. Generidlni tajemnik Rady Evropy zasle
ovétené kopie vsem clenskym staitim Rady Evropy a kazdému stdtu a kazdé mezmarodm mezivlddni organizaci,
které byly vyzviny, aby pfistoupily k této Umluvé.
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143
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 11. z4# 1989 byl ve Strasburku pfijat Protokol k Umluvé
o finanénich operacich provddénych diivérné obezndimenymi osobami.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 15. ¥jna 1999.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifika¢ni listina Ceské repuliky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu,
dne 8. z4f{ 2000.

o

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &lanku 3 dne 1. ¥jna 1991. Pro Ceskou republiku vstupuje
v platnost podle téhoz ¢lanku dne 1. ledna 2001.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Protocol to the Convention on Insider Trading

Strasbourg, 11.1X.1989

Preamble

Trading (hereinafter called "the Convention™) and to this Protocol,Having regard to the
undertakings contained in Chapters II and III of the Convention relating to exchange of
information and mutual assistance in criminal matters respectively;

Considering that between States members of the European Economic Community the
application of Community rules should be reserved,

Have agreed as follows:

Article 1

The following provision shall be inserted in the Convention:

"Article 16 bis

In their mutual relations, Parties which are members of the European Economic Community
shall apply Community rules and shall therefore not apply the rules arising from this
Convention except in so far as there is no Community rule governing the particular subject
concerned.”

Article 2

This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
signatories to the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 3
This Protocol shall enter into force:
either on the same date as the Convention, if on that date all Contracting States to the

Convention have expressed their consent to be bound by this Protocol in accordance with
the provisions of Article 2;

or subsequently, on the first day of the month after the date on which all Contracting States
to the Convention have expressed their consent to be bound by this Protocol in accordance
with the provisions of Article 2.
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PREKLAD
PROTOKOL

k Umluvé o finanénich operacich provadénych diivérné obeznimenymi osobami

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi Umluvy o finanénich operacich providdénych davérné obeznimenymi
osobami (déle jen ,Umluva“) a tohoto Protokolu,

vzhledem k zdvazkam vyplyvajicim z kapitol II a III Umluvy tykajicich se vymény informaci a vzdjemné
spoluprice ve vécech trestnich;

vzhledem k tomu, Ze mezi stity Evropského hospoddtského spolecenstvi musi byt aplikovdny komunitdrni
pfedpisy;
dohodly ndsledujici:

Clinek 1
Nisledujici ustanovenf je vloZzeno do Umluvy:

,Clinek 16 bis

Ve vzdjemnych vztazich strany, které jsou ¢leny Evropskeho hospodéiského spolecenstv1 uplatiiuji komu-
nitdrni predpisy, a tedy aphku]l pravidla vyplyvajla z této Umluvy pouze v piipadé, Ze neexistuje Zddny
komunitdrni ptredpis upravujici danou problematiku.”

Clének 2

Tento Protokol je otevien k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy, signatétim Umluvy. Bude pfedmétem
ratifikace, pfijeti nebo schvidleni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni budou uloZeny u generilniho tajem-
nika Rady Evropy.

Clinek 3
Tento Protokol vstoupi v platnost:

— bud ke stejnému datu jako Umluva, jestlize k tomuto datu viechny smluvni stity Umluvy vyjidfily svij
souhlas byt vizdny timto Protokolem v souladu s ustanovenimi ¢lanku 2;

— nebo pozdéji, prvni den mésice, ktery ndsleduje po datu, ke kterému viechny smluvni stity Umluvy
vyjadiily svij souhlas byt vdzdny timto Protokolem v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 2;
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Article 4

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe of:

a.
b.
c.

d.

any signature;

the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

the date of entry into force of this Protocol in accordance with the provisions of
Article 3;

any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, the 11th September 1989, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe.
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Clének 4

Generélni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy:

a) kazdy podpis;

b) uloZeni ratifikaénich listin a listin o pfijeti nebo schviéleni;

¢) datum vstupu této Umluvy v platnost podle ¢linku 3;

d) jiné akty, ozndmeni nebo sdéleni vztahujici se k tomuto Protokolu.

Na dukaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu fddné zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Daéno ve Strasburku dne 11. z3f{ 1989 v jazyce anglickém a francouzském, pficemz obé znéni majf stejnou
platnost, v jednom vyhotovent, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generélni tajemnik ptedd ovétené

kopie vSem ¢&lenskym stdtim Rady Evropy.
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144

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. ledna 1994 byla v Zenevé pfijata Umluva o celnim od-
bavovéni kontejnert spole¢ného fondu pouZivanych v mezindrodni dopravé.

Listina o piistupu Ceské repubhky k Umluvé byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
nirodu, depozitite Umluvy, dne 21. &ervna 2000.

Pfi uloZenf listiny o pfistupu byla u¢inéna ndsledujici vyhrada:

»Ceskd republika uplatiuje pfi ptistupu k Umluvé o celnim odbavovéini kontejnert spoleéného fondu
pouzivanych v mezindrodni dopravé, sjednané dne 21. ledna 1994, vyhradu k ¢ldnku 6 odstavei 2 a k ¢ldnku 7
odstavci 2, tyka]1c1 se nepozadovam predlozem pisemného celntho prohlasem a nepozadovini zaji§téni mozného
celniho dluhu pti dovozu a propusténi do rezimu docasného pouziti s tplnym osvobozenim od dovozniho cla
?ahradmch souldstek, prisluSenstvi a zafizeni dovdZeného pro opravy nebo tpravy kontejnerd spole¢ného
ondu.“

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 16 odst. 1 dne 17. ledna 1998. Pro Ceskou republiku
ystupuje Umluva v platnost v souladu se znénim odstavce 2 téhoz ¢ldnku dne 21. prosince 2000.

Anglické znéni a esky pieklad Umluvy se vyhlasuje soudasné.
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CONVENTION ON CUSTOMS TREATMENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANSPORT

(Container Pool Convention)

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Conscious of the increasing importance of international transport of
goods in containers,

Desiring to enhance the efficient use of containers in international
transport,

Considering the necessity to facilitate administrative procedures, in
order to provide for a reduced transport of empty units,

Have aqgreed as follows:

CHAPTER I
GENERAL
Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:
(a) the term "import duties and taxes" shall mean Customs duties and
all other duties, taxes, fees and other charges which are collected on, or in
connection with, the importation of goods, but not including fees and charges

limited in amount to the approximate cost of services rendered;

(b) the term "container" shall mean an article of transport equipment
(lift-van, movable tank or other similar structure):

(1) fully or partially enclosed to constitute a compartment
intended for containing goods;

(ii) of a permanent character and accordingly strong enough to be
suitable for repeated use;

(iii) specially designed to facilitate the transport of goods by
one or more modes of transport without intermediate
reloading;
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PREKLAD
UMLUVA

o celnim odbavovani kontejnert
spolecného fondu pouzivanych v mezinarodni dopravé
(Umluva o spole¢ném kontejnerovém fondu)

PREAMBULE

Smluvni strany,

védomy si rostouctho vyznamu mezindrodni prepravy zboZ{ v kontejnerech,

prejice si zlepSeni u¢inného vyuziti kontejnerti v mezindrodni dopravé,

berouce v dvahu nezbytnost zjednoduseni administrativniho fizeni za tcelem sniZeni pfepravy prazdnych
kontejnerd,

se dohodly takto:

HLAVA'I

VSEOBECNA USTANOVENI{
Clinek 1

Definice

Pro ucely této umluvy se rozumi:

a) ,dovoznimi cly a danémi“ cla a veskeré jiné dané, poplatky a ostatni ddvky, které se vybiraji pii dovozu
nebo v souvislosti s dovozem, avsak s vyjimkou poplatkd a ddvek, jejichZ vyse je omezena pfibliznou cenou
poskytnutych sluzeb;

b) ,kontejnerem® pfepravni zafizeni (pfepravni skiifi, snimatelnd cisterna nebo jiné obdobné zafizeni):

(1) tvofici zcela nebo z&dsti uzavieny prostor uréeny k umisténi zboZi;

(i) majici trvalou povahu a tudiZ dostate¢né pevné, aby bylo vhodné pro opakované pouZiti;

(111) specidlné konstruované tak, aby byla usnadnéna pfeprava zboZ{ jednim nebo vice druhy dopravnich
prostfedkt bez jeho vyklddky a opétovné naklddky;
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(iv} designed for ready handling, particularly when being
transferred from one mode of transport to another;

(v) designed to be easy to fill and to empty;

(vi) having an internal volume of one cubic metre or more except
for air freight containers;

"demountable bodies" and "platform flats" are to be treated as
containers;

the term "container" shall include standard air freight containers having
an internal volume of less than one cubic metre provided they fulfil the
requirements of subparagraphs (i) to (v):

the term "container" shall include the accessories and equipment of the
container, appropriate for the type concerned, provided that such accessories
and equipment are carried with the container. The term "container" shall not
include vehicles, accessories or spare parts of vehicles, or packaging;

(c) the term "partially enclosed", as applied to containers in
article 1, subparagraph (b) (i), shall relate to containers generally
consisting of a floor and a superstructure marking off a loading space
equivalent to that of a closed container. The superstructure is generally
made up of metal members forming the frame of a container. Containers of this
type may also comprise one or more lateral or frontal walls. In some cases
there is only a roof attached to the floor by uprights. This type of
container is used in particular for the transport of bulky goods (motor cars,
for example) ;

(d) the term "demountable body" shall mean a load compartment which has
no means of locomotion and which is designed in particular to be transported
upon a road vehicle, the chassis of which, together with the underframing of
the body is especially adapted for this purpose. It covers also a swap-body
which is a load compartment designed especially for combined rail/road
transport;

(e) the term "platform flat" shall mean a loadable platform having no
or an incomplete superstructure but having the same length and width as the
base of a container and equipped with top and bottom corner fittings, so that
some of the same securing and lifting devices can be used;

(£) the term "repair" shall concern solely minor restoration and
routine maintenance;

(g) the term "accessories and equipment of the container" shall cover
in particular the following devices even if they are removable:

(i) equipment for controlling, modifying or maintaining the
temperature inside the container;
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(iv) konstruované pro snadnou manipulaci, zejména pfi jeho pteklidce z jednoho druhu dopravniho pro-
stfedku na jiny;

(v) konstruované pro snadné plnéni a vyprazdtiovini;

(vi) majici vnitfni objem nejméné jeden krychlovy metr, vyjma leteckych ndkladnich kontejnert.
»Snimatelné ndstavby“ a ,,plosiny“ jsou povaZzovdny za kontejnery.

Pojem ,kontejner” zahrnuje standardni letecké ndkladni kontejnery majici vnitini objem mensi neZ jeden
krychlovy metr a odpovidajici pozadavkiim boda (i) az (v).

Pojem ,kontejner” zahrnuje pfislusenstvi a zafizeni kontejneru podle jeho typu s podminkou, Ze se takovd
piisluSenstvi a zafizeni pfepravuji spolu s kontejnerem. Pojem ,kontejner nezahrnuje vozidla, ptislusenstvi
a ndhradni dily vozidel ani obaly;

c) »Cdstecné uzavienym® podle ¢lanku 1 pism. b) bodu (1) kontejner sklddajici se obvykle z podlahy a ndstavby
vymezujici nakladovy prostor, ktery odpovidd uzavienému konte]neru Nistavba se obvykle sklddd z kovo-
vych &dsti tvoficich rim kontejneru. Tyto typy kontejnert mohou mit rovnéz jednu nebo vice bo¢nich nebo
Celnich stén. V nékterych prlpadech se jednd _pouze o stiechu spojenou s podlahou svislymi sloupky.
Kontejnery tohoto typu se uzivaji ze]mena k prepravé objemného zboZ{ (napt. osobnich automobili);

d) ,snimatelnou ndstavbou® nikladovy prostor, ktery nenf vybaven vlastnim pohonem a je konstruovén tak,
aby mohl byt pfepravovin na silni¢nim V021dle, jehoz podvozek a spodni rdim karosérie je k tomu Gelu
zvld§¢ upraven. Vztahuje se rovnéZ na vyménnou nastavbu, coz je nikladovy prostor zvlast konstruovany
pro kombinovanou dopravu po zeleznici a silnici;

e) plosinou ndkladovi plosina bez ndstavby nebo s netiplnou nastavbou, kterd md stejnou délku a 3itku jako
zdkladna kontejneru a je vybavena hornimi a spodnimi rohovymi prvky tak, aby mohla byt pouZita nektera
ze shodnych za 1stu]101ch zafizeni a zaf{zen{ ke zveddni;

f) ,opravou“ pouze mensi oprava a béZnd udrzba;

g) »prislufenstvim a vybavenim kontejneru® zejména ndsledujici zafizeni, vCetné snimatelného:

(1) zafizeni pro kontrolu, tpravu nebo udrZeni teploty uvnitt kontejneru;
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(ii) small appliances, such as temperature or impact recorders,
designed to indicate or record variations in environmental
conditions and impact;

(1ii) internal partitions, pallets, shelves, supports, hooks,
sheets, bags and similar devices especially designed for use

in containers;

(h) the term "Pool" shall mean the use in common of containers
established by an agreement;

(1) the term "Pool member" shall mean the operator of containers who is
a party to the agreement setting up the Pool;

(3) the term "operator" of a container shall mean the person, who,
whether or not its owner, has effective control of its use;

(k) the term "person" shall mean both natural and legal persons;

(1) the term "equivalent compensation" shall mean the system which
allows the re-exportation or re-importation of a container of the same type as
that of another container previously imported or exported;

(m) the term "internal traffic" shall mean the carriage of goods loaded
in the territory of a Contracting Party for unloading at a place within the
territory of the same Contracting Party;

(n) the term "Contracting Party" shall mean a State or regional
economic integration organization, party to this Convention;

(o) the term "regional economic integration organization" shall mean an
organization constituted by and composed of States referred to in article 14,
paragraphs 1 and 2 of this Convention which has competence to adopt its own
legislation that is binding on its Member States, in respect of matters
governed by this Convention, and has competence to decide, in accordance with
its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention;

(p) the term "ratification" shall mean ratification, acceptance or
approval.
Article 2
Objective

This Convention aims at facilitating the use in common of containers by
members of a Pool, on the basis of equivalent compensation.
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(i) drobné pfistroje jako teploméry nebo ndrazoméry konstruované pro stanoveni nebo zdznam zmén
prostfedi a ndrazu;

(i) vnitfni pfepdzky, palety, police, podpéry, hiky, plachty, vaky a podobnd zafizeni uréend pro pouzit
v kontejnerech;

h) ,spole¢nym fondem® spoleéné pouZivini kontejnerti na zdkladé dohody;

1) ,¢lenem spole¢ného fondu® provozovatel kontejnert, ktery je smluvni stranou dohody o vytvofeni spo-
le¢ného fondu;

j) »provozovatelem kontejneri“ osoba, kterd nezdvisle na tom, zda je, ¢i neni majitelem kontejneru, tcinné
kontroluje jeho pouzivani;

k) ,osobou® fyzickd i pravnickd osoba;

1) ,,0dpov1da {ci ndhradou® systém, ktery umoZziuje zpétny vyvoz nebo zpétny dovoz kontejnert stejného
typu namisto jiného kontejneru, ktery byl pfedtim dovezen & vyvezen;

m) ,,vnitini pfepravou” preprava zboZi naloZeného na tzem{ smluvni strany s tim, Ze bude vyloZeno na tzemi
téze smluvni strany;

n) ,smluvni stranou® stdt nebo organizace regiondlni hospoddiské integrace, kterd je smluvni stranou této
umluvy;

0) ,organizaci regiondlni hospoddfské integrace“ organizace vytvofend a sestdvajici ze stiti uvedenych v ¢ldn-
ku 14 odst. 1 a 2 této umluvy, kterd je piislusnd k pfijeti svych vlastnich prdvnich pfedpist v zdleZitostech
upravenych touto imluvou a zdvaznych pro jeji ¢lenské stity a je ptislusnd rozhodovat na zdkladé vlastnich
postupt o podpisu, ratifikaci a pfistupu k této umluvé;

p) ratifikaci“ ratifikace, pfijeti nebo schvélend.

Clinek 2
Ucel

Utelem této imluvy je zjednoduseni spole¢ného uZivini kontejnert spoleéného fondu na zdkladé odpovi-
dajici nhrady.
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Article 3
Scope

This Convention shall apply to an exchange between Contracting Parties of
containers for use as part of a Pool whose members are established in the
territory of those Contracting Parties.

Article 4
Facilities

Each Contracting Party shall grant admission to containers as referred to
in article 3 of this Convention, without payment of import duties and taxes,
free of import prohibitions or restrictions of an economic character, without
limitations as to use in internal traffic and without requiring, on their
importation and exportation, Customs documents and security, provided that the
conditions laid down in article 5 of this Convention are complied with.

Article 5
Conditions

1. Each Contracting Party shall apply the facilities of article 4 of this
Convention to containers used in a Pool on the conditions that:

(a) they have been previously exported or will be subsequently
re-exported, or that an equal number of containers of the same type have been
previously exported or will subsequently be re-exported;

(b) under the agreement setting up the Pool, the Pool members:

(i) exchange among themselves containers in the course of
international transport of goods;

(ii) keep records, for each type of container, showing the
movement of containers so exchanged;

(iii) undertake to deliver to one another the number of containers
of each type necessary to offset, over periods of 12 months,
the outstanding balances of the accounts so kept, so as to
ensure a balance for each Pool member between the number of
containers of each type which he has placed at the disposal
of the Pool and the number of Pool containers of these same
types at his disposal in the territory of the Contracting
Party in which he is established. The period of 12 months
may be extended by the competent Customs authorities of that
Contracting Party.
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Clének 3
Rozsah

Tato dmluva se vztahuje na vyménu kontejnertt mezi smluvnimi stranami pouZivanych jako souldst spo-
le¢ného fondu, jehoZ ¢lenové maji sidlo na tzemi téchto smluvnich stran.

Clinek 4
Vyhody

Kazdd smluvni strana umoZni pouziti kontejnert podle ¢linku 3 této imluvy bez placeni dovoznich cel
a dani, bez uplatiovdni dovoznich zdkazt nebo omezeni ekonomické povahy, bez omezeni jejich pouziti ve
vnitini prepravé a bez vyZzadovani celnich dokladt a zdruk pfi jejich dovozu a vyvozu, za pfedpokladu dodrZeni
podminek uvedenych v ¢ldnku 5 této imluvy.

Clinek 5
Podminky

1. Kazd4 smluvni strana poskytne vyhody podle ¢linku 4 této dmluvy pro kontejnery uZivané v rimci
spoleéného fondu za podminek, Ze:

a) byly diive vyvezeny nebo budou ndsledné vyvezeny zpét nebo Ze stejné mnoZstvi kontejnerti stejného typu
bylo dfive vyvezeno nebo bude ndsledné vyvezeno zpét;

b) v souladu s dohodou o vytvofeni spole¢ného fondu se ¢lenové spolecného fondu zavazuji:

(1) zdjemné si vyméilovat kontejnery v rdimeci mezindrodni pfepravy zboZi;

(1) vést zdznamy o kazdém typu kontejneru, ze kterych bude zfejmy pohyb takto vyménovanych kontej-
neru;

(111) vzdjemné si doddvat mnozstvi kontejnertd kazdého typu nezbytné pro vyrovndn{ piebytkd dle takto
vedenych zdznami za obdobi 12 mésict tak, aby byla zajisténa rovnovidha u kazdého ¢lena spoleéného
fondu mezi mnoZstvim kontejnerti kazdého typu, které vlozil do spoleéného fondu, a mnoZstvim
kontejnerti spole¢ného fondu téchto typl, které md ¢len k dispozici na dzemi smluvn{ strany, kde
m4d sidlo. Lhuta 12 mésicti mtze byt prodlouZena pfislusnymi celnimi orgdny této smluvni strany.
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2. Each Contracting Party may decide whether containers placed at the
disposal of the Pool by any Pool member established in its territory shall
meet the conditions contained in its legislation concerning admission and
unrestricted use in internal traffic on its territory.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall be applicable only
if:

(a) containers bear durable and unique marks agreed upon in the Pool
agreement, which shall allow identification of the container;

(b) the Pool agreement has been communicated to the Customs authorities
of the Contracting Parties concerned, and these authorities have approved it
as being in conformity with the provisions of this Convention. Competent
authorities shall inform the Executive Secretary of the United Nations
Economic Commission for Europe of their approval and will also inform him of
the names of the Contracting Parties concerned. The Executive Secretary
transmits this information to the Contracting Parties concerned.

Article 6

Component parts for repair

1. When the Pool agreement foresees the setting up of a Pool for
identifiable component parts used for the repair of the Pool containers,
articles 4, 5 (paragraphs 1, 2 and 3 (b)) and 9 of this Convention shall apply
mutatis mutandis to those component parts.

2. When the Pool agreement does not foresee the setting up of a Pool for the
component parts used for the repair of the Pool containers, temporary
admission without payment of import duties and taxes, and without application
of import prohibitions or restrictions of economic character shall be granted
to these component parts without the production of Customs documents being
required on their importation and re-exportation and without the furnishing of
a form of security.

When the provisions of the preceding paragraph cannot be applied, in lieu
of a Customs document and security for spare parts, the person to whom the
temporary admission facilities are granted may be required to undertake in
writing:

(a) to supply to the Customs authorities a list of component parts with
an undertaking to re-export; and

(b) to pay such import duties and taxes as may be required in the case
where the conditions of temporary admission have not been fulfilled.
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2. Kazd4 smluvnf strana mtZe rozhodnout, zda kontejnery vloZené do spole¢ného fondu ¢lenem spole¢ného
fondu, majicim sidlo na jejim tzemi, splnu i podmmky stanoven¢ jejimi vnitrostdtnimi pravnimi predpisy, které
upravuji pouziti a neomezené vyuzivani ve vnitini pfepravé na jejim dzemd.

3. Ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢linku bude uplatfiovino pouze tehdy, pokud:

a) kontejnery nesou trvald a jedine¢nd oznaceni dohodnutd v rimci dohody o spole¢ném fondu, kterd umozn{
identifikaci kontejneru;

b) dohoda o spole¢ném fondu byla ozndmena celnim orgdntim pfislusnych smluvnich stran a tyto orgdny ji
schvdlily jako dohodu, kterd je v souladu se zdsadami této umluvy Pfislusné orgdny budou o schvalem
1nformovat vykonného tajemnika Evropské hospoddiské komise pii Organizaci spojenych nirodt a zéroveni
jej budou informovat o ndzvech zicastnénych smluvnich stran dohody. Vykonny tajemnik pfedd tuto
informaci pfislusnym smluvnim strandm.

Clinek 6
Nahradni soudastky pro opravy

1. Pokud dohoda o spole¢ném fondu pfedpoklddd vytvorfeni spoleéného fondu identifikovatelnych néhrad-
nich souédstek uZivanych k opravim kontejnert spolecného fondu, budou se &linky 4, 5 [odstavce 1, 2 a 3
pism. b)] a 9 této umluvy vztahovat obdobné na tyto ndhradni souldstky.

2. Pokud dohoda o spoleéném fondu nepfedpoklddd vytvofeni spoleéného fondu nihradnich souldstek
uzivanych pro opravy kontejnert spole¢ného fondu, budou tyto ndhradni souédstky propustény do reZimu
docasného pouziti bez placeni dovoznich cel a dani, bez uplatiovidni dovoznich omezeni nebo zikazi ekono-
mické povahy, a to bez vyhotoveni celnich dokladd pozadovanych pfi jejich dovozu a zpétném vyvozu a bez
pozadovéni celnich zdruk.

Pokud nelze uplatnit ustanoveni predchdzejiciho odstavce tykajici se celntho dokladu a celni zdruky na
nidhradni souddstky, mize byt vyzadovdno, aby se osoba, které byly propustény ndhradni souédstky do rezimu
docasného pouziti, pisemné zavizala:

a) dodat seznam ndhradnich souédstek celnim orgdniim se zdvazkem zpétného vyvozu, a

b) zaplatit dovozni cla a dané, které mohou byt pozadoviny v pfipadé, Ze nejsou splnény podminky rezimu
docasného pouziti.
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Component parts granted temporary admission not used for repair shall be
re-exported within six months from the date of importation. However, this
period may be extended by the competent Customs authorities.

3. Replaced parts not re-exported shall, in conformity with the regulations
of the country concerned and as the Customs authorities of that country may

authorize, be:

(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable
at the time when, and in the condition in which, they are presented;

(b} abandoned, free of all expense, to the competent authorities of
that country; or

(c) destroyed, under official supervision at the expense of the parties
ccncerned.
Article 7

Accegsories and equipment of containers

1. When the Pool agreement foresees the setting up of a Pool for
identifiable accessories and equipment of containers, which are either
imported with a container of the Pool to be re-exported separately or with
another container of the Pool, or imported separately to be re-exported with a
container of the Pool, articles 4, 5 {(paragraphs 1, 2 and 3(b)) and 9 of this
Convention shall apply mutatis mutandis to those accessories and equipment.

2. When the Pool agreement does not foresee the setting up of a Pool for the
accessories and equipment of containers, which are either imported with a
container of the Pool to be re-expcrted separately or with another container
of the Pool, or imported separately to be re-exported with a container of the
Pool:

(a) the provisions of article §, paragraph 2, shall apply to these
accessories and equipment;

(b) each Contracting Party reserves the right not to grant temporary
admission to accessories and equipment which have been the subject of
purchase, hire-purchase, lease or a contract cf a similar nature concluded by
a person resident or established in its territory;

(c) notwithstanding the requirement of the period for the
re-exportation laid down in article 6, paragraph 2, which shall apply to
accessories and equipment by virtue of point (a) of this article, seriously
damaged accessories and equipment shall not be required tc be re-exported
provided that, in conformity with the regulations of the country concerned and
as the Customs authorities of that country may authorize, they are:
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Nihradni souédstky propusténé do rezimu docasného pouziti a nepouZité k opravé budou vyvezeny zpét do
6 mésict od data dovozu. Toto obdobi v§ak mutze byt prislusSnymi celnimi orgdny prodlouZeno.

3. Vyménéné souldstky, které nebyly vyvezeny zpét v souladu s pravnimi pfedpisy piislusného stdtu a v sou-
ladu s povolenim celnich orginti tohoto stitu, budou:

a) podrobeny dovoznim clim a danim, kterym podléhaji na zdkladé svého stavu v okamziku, kdy byly pted-
loZeny;

b) bezplatné pienechdny pfislusSnym orgdntim tohoto stitu; nebo

¢) znifeny pod tfedni kontrolou na ndklady zucastnénych stran.

Clinek 7
Pfislusenstvi a vybaveni kontejnert

1. Pokud dohoda o spole¢ném fondu predpoklddd vytvoteni spolecného fondu identifikovatelného pii-
slufenstvi a vybaveni kontejnert, které je bud’ dovezeno s kontejnerem spole¢ného fondu a je vyvezeno zpét
samostatné nebo s jinym kontejnerem spoleéného fondu, nebo je dovezeno samostatné a je vyvezeno zpét
s kontejnerem spole¢ného fondu, budou se ¢linky 4, 5 [odstavce 1, 2 a 3 pism. b)] a 9 této umluvy vztahovat
obdobné na toto pfislusenstvi a vybaveni.

2. Pokud dohoda o spole¢ném fondu neptedpoklidd vytvoreni spolecného fondu pro prlslusenstw a vy-
baven{ kontejnert, které je bud’ dovezeno s kontejnerem spolecného fondu a je vyvezeno zpét samostatné nebo
s jinym kontejnerem spole¢ného fondu, nebo je dovezeno samostatné a je vyvezeno zpét s kontejnerem spoled-
ného fondu:

a) budou se na toto pfisluSenstvi a vybaveni vztahovat ustanoveni ¢linku 6 odst. 2;

b) kazdd smluvni strana si vyhrazuje prdvo neudélit reZim docasného pouZiti pro pfislu§enstv1’ a vybavenf které
bylo pfedmétem koupé, koupé na spldtky, leasingu nebo smlouvy podobné povahy uzaviené osobou majici
bydhste nebo sidlo na jejim vzemd;

c) bez ohledu na pozadavek tykajici se lhiity pro zpétny vyvoz stanovené ¢lainkem 6 odst. 2, ktery se vztahuje
na pifsluenstvi a vybaveni podle odstavce 2 pism. a) tohoto ¢linku, nebude vyZadovan zpétny vyvoz vdZné
poskozeného ptisluSenstvi a vybaven{ za pfedpokladu, Ze bude v souladu s pfedpisy piislusného stdtu a na
zdkladé povoleni celnich orginu tohoto stdtu:
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(1) subjected to the import duties and taxes to which they are
liable at the time when, and in the condition in which, they
are presented;

(ii) abandoned, free of all expense, to the competent authorities
of that country; or

(1ii) destroyed, under official supervision, at the expense of the
parties concerned, any parts or materials salvaged being
subjected to the import duties and taxes to which they are
liable at the time when, and in the condition in which, they
are presented.

Article 8

Regional economic integration organizations

1. For the purpose of this Convention, the territories of Contracting
Parties which form a regional economic integration organization may be taken
to be a single territory. ’

2. Nothing in this Convention shall prevent a regiocnal economic integration
organization Contracting Party to this Convention, from enacting special
provisions applicable to the use of Pool containers in the territory of that
organization, provided those provisions do not reduce the facilities provided
for by this Convention.

Article 9
Controls

1. Each Contracting Party shall have the right to carry out controls
regarding the correct application of this Convention.

2. Pool members established in the territory of a Contracting Party shall
provide the Customs authorities of that Contracting Party, on their request,
with the list of the numbers of containers placed at the disposal of the Pool,
and the number of Pool containers of each type in its territory.

Article 10

Infringements

1. Any infringement of the provisions of this Convention shall render the
perpetrator liable, on the territory of the Contracting Party in which the
infringement was committed, to any measures provided for by the laws of that
Contracting Party.

stka 59
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(1) podrobeno dovoznim clim a danim, kterym podléhd na zdkladé svého stavu v okamziku, kdy bylo
predlozeno;

(i1) bezplatné pfenechdno pfislusnym orgdnim tohoto stdtu; nebo

(iii) zniCeno pod ufedni kontrolou a na ndklady zdlastnénych stran, pficemz jakékoli zbylé &isti nebo
materidl budou podrobeny dovoznim clim a danim, kterym podléhaji podle svého stavu v okamziku,
kdy byly pfedlozeny.

Clének 8
Organizace regionalni hospodafské integrace
1. Pro tucely této umluvy muze byt uzemi smluvnich stran tvoficich organizaci regiondlni hospoditské

integrace povazovano za jediné uzemi.

2. Nic z této imluvy nebrini organizaci regiondlni hospoddfské integrace, kterd je smluvni stranou této
umluvy, zavddét zvldstni ustanoveni tykajici se pouZiti kontejnert spole¢ného fondu na uzemf této organizace za
pfedpokladu, Ze tato ustanoveni neomezuji vyhody plynouci z této timluvy.

Clinek 9
Kontroly
1. Kazd4 smluvni strana md prdvo provddét kontroly spravného uplatiiovani této umluvy.
2. Clenové spole¢ného fondu majici sidlo na uzem{ smluvnf strany poskytnou celnim orgdnim této smluvn{

strany na jejich Zddost seznam &isel kontejnert, které md spoleény fond k dispozici, a idaj o poétu kontejnert
spole¢ného fondu kazdého typu nachdzejicich se na jejim uzemi.

Clanek 10
Poruseni

1. Ten, kdo jakymkoli zptisobem porusi ustanoveni této umluvy, podléhd na dzemi smluvni strany, kde
k poruseni doslo, v§em opatfenim stanovenym pravnimi pfedpisy této smluvni strany.
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2. When it is not possible to determine the territory on which an
irregularity has been committed, it shall be deemed to have been committed on
the territory of the Contracting Party where it was detected.

Article 11

Exchange of information

The Contracting Parties shall communicate to each other, on demand and in
so far as their laws permit, the information required to implement the
provisions of this Convention.

Article 12

Greater facilities

This Convention shall not prevent the application of greater facilities
which Contracting Parties grant or may wish to grant either by unilateral
provisions or by virtue of bilateral or multilateral agreements provided that
such facilities do not impede the application of the provisions of this
Convention.

Article 13

Safeguard clause

This Convention shall not affect the provisions regarding competition
applicable in one or several Contracting Parties.
CHAPTER II
FINAL PROVISIONS
Article 14

Signature, ratification and accession

1. Member States of the United Nations or its specialized agencies may
become Contracting Parties to this Convention by:

(a) signature without reservation of ratification;

(b) depositing an instrument of ratification, after signature subject
to ratification;

(c) depositing an instrument of accession.

stka 59
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2. Kdy7Z neni mozné ur¢it tizemi, na kterém k poruseni doslo, md se za to, Ze k nému doslo na tizemi smluvn{
strany, kde bylo zjisténo.

Clinek 11
Vyména informaci

Smluvni strany si na pozdddn{ a v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy vzdjemné poskytnou
informace potfebné pro provddéni této umluvy.

Clének 12
Vétsi vyhody
Tato dmluva nebrdni vyuZziti véich vyhod, které si smluvni strany poskytuji nebo si pfeji poskytovat na

zékladé jednostrannych opatfeni nebo dvoustrannych ¢ mnohostrannych dohod, za pfedpokladu, Ze tyto vy-
hody nebrini uplatiovini ustanoveni této timluvy.

Cldnek 13
Bezpecnostni klauzule

Tato umluva nemd vliv na ustanoveni tykajici se hospoddiské soutéZe platnd v jedné nebo nékolika smluv-
nich strandch.

HLAVA II
ZAVERECNA USTANOVENI
Clének 14
Podpis, ratifikace a pfistup

1. Clenské stity Organizace spojenych nirodd nebo jejich odbornych organizaci se mohou stit smluvnimi
stranami této umluvy:

a) podepsinim bez vyhrady ratifikace;
b) uloZenim ratifikaln{ listiny poté, kdy dmluvu podepsaly s vyhradou ratifikace;
¢) ulozenim listiny o pfistupu.
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2. Any State other than those referred to in paragraph 1 of this article, to
which an invitation to that effect has been addressed by the depositary at the
request of the Administrative Committee, may become a Contracting Party to
this Convention by acceding thereto after its entry into force.

3. Any regional economic integration organization may become, in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this article, a Contracting Party to
this Convention. Such organization, Contracting Party to this Convention,
shall inform the depositary of its competence and any subsequent changes
thereto, with respect to the matters governed by this Convention. The
organization concerned shall, for the matters within its competence, exercise
the rights and fulfil the responsibilities which this Convention confers on
States which are Contracting Parties to this Convention. In matters within
the competence of the organization, of which the depositary has been informed,
the member States of the organization, which are Contracting Parties to this
Convention, shall not be entitled to exercise individually these rights,
including inter alia the right to vote.

4. This Convention shall be open for signature from 15 April 1994 to
14 April 1995 inclusive, at the Office of the United Nations in Geneva.
Thereafter, it shall be open for accession.

Article 15
Reservations

Any Contracting Party may enter reservations to paragraph 2 of articles 6
and 7, concerning the requirement of Customs document and security. Any
Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in whole
or in part, at any time, by notification to the depositary specifying the date
on which such withdrawal takes effect.

Article 16

Entry into force

1. This Convention shall enter into force six months after the date on which
five States or regional economic integration organizations referred to in
article 14, paragraphs 1 and 3, have signed this Convention without
reservation of ratification or have deposited their instruments of
ratification or accession. For the purpose of this paragraph, any signature
without reservation of ratification of, or any instrument deposited by, such a
regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those of its member States.
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2. Jiny stt neZ stity zminéné v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, kterému na Zddost sprdvniho vyboru zaslal
depozitdf pozvdni za timto icelem, se miZe stit smluvni stranou této imluvy pfistupem k Umluvé poté, kdy
tato vstoupi v platnost.

3. Kterdkoli organizace regiondlni hospodifské integrace se muze stdt v souladu s ustanovenimi odstavce 1
tohoto ¢ldnku smluvn{ stranou této imluvy. Tato organizace, smluvni strana této umluvy, bude informovat
depozitafe o své plisobnosti a veskerych nislednych zméndch této pﬁsobnosti s ohledem na zdleZitosti upravené
touto imluvou. PfisluSnd organizace bude v zdleZitostech, které jsou v jeji kompetenci, vyuZivat prdv a plnit
povinnosti vyplyvajici z ustanoveni této umluvy pro stity, jeZ jsou smluvn1m1 stranami této umluvy V zélezitos-
tech v pisobnosti organizace, 0 kterych byl informovén depoz1tar nebudou moci ¢lenské stdty organizace, které
jsou smluvnimi stranami této umluvy, vyuzivat téchto prav jednotlivé, to se tykd mimo jiné 1 prava hlasovat.

4. Tato imluva bude otevfena k podplsu od 15. dubna 1994 do 14. dubna 1995 vCetné v ufadu Organizace
spojenych ndrodt v Zenevé. Poté bude mozné k ni pfistoupit.

v

Clének 15
Vyhrady

Kazd4 smluvni strana mtZe vznést vyhrady k ustanovenim odstavce 2 ¢lank? 6 a 7 tykajicich se pozadavku
celniho dokladu a zdruky. Kazdd smluvni strana, kterd vznesla vyhrady, je mize kdykoli zcela nebo ¢dstecné
odvolat ozndmenim depozitdfi s uvedenim data, kdy takové odvoldni nabyvd déinnosti.

Clinek 16
Vstup v platnost

1. Tato imluva vstoup{ v platnost Sest mésicii od data, kdy pét stdti nebo organizacf regiondlni hospodafské
integrace uvedenych v ¢lanku 14 odst. 1 a 3 podepsalo tuto umluvu bez vyhrady ratifikace nebo ulozilo své
ratifikadni listiny nebo listiny o pfistupu. Pro déely tohoto odstavce nebude jakykoli pOdplS Umluvy bez vy-
hrady ratifikace nebo uloZend listina organizace regiondlni hospodifské integrace povazovidna za dopliiujici
k listindm jejich ¢lenskych stdta.
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2. This Convention shall enter into force for all additional States or
regional economic integration organizations referred to in article 14,
paragraphs 1, 2 and 3, six months after the date of signature without
reservation of ratification, or of deposit of instruments of ratification or
accession.

3. Any instrument of ratification or accession deposited after the entry
into force of an amendment to this Convention in accordance with article 21
shall be deemed to apply to this Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an amendment has been accepted but
before it has entered into force shall be deemed to apply to this Convention
as amended on the date when the amendment enters into force.

5. This Convention shall apply to a specific Pool only when all the States

or regional economic integration organizations concerned by that Poocl have
become Contracting Parties to this Convention.

Article 17

Denunciation
1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the
depositary.
2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt

by the depositary of the notification of denunciation.

Article 18
Termination

If, after the entry into force of this Convention, the number of
Contracting Parties is for any period of twelve consecutive months reduced to
less than five, the Convention shall cease to have effect from the end of the
twelve-month period. For the purpose of the present article, the presence of
a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to its Member States.

Article 19
Administrative Committee
1. There shall be established an Administrative Committee (hereinafter
called "the Committee") to consider the operation of the present Convention,

to consider any amendments proposed thereto and to consider measures to secure
uniformity in the interpretation and application thereof.
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2. Tato dumluva vstoupi v platnost 6 mésici po dni podplsu Umluvy bez vyhrady ratifikace nebo uloZenim
ratifikacnf listiny nebo listiny o pfistupu pro vSechny dalsi stity nebo organizace regiondlni integrace uvedené
v ¢ldnku 14 odst. 1, 2 a 3.

3. Jakdkoli ratifikaéni listina nebo listina o pfistupu uloZend poté, co vstoupi v platnost zména této imluvy
v souladu s ¢ldnkem 21, bude pokldddna za pfistup k této zménéné umluvé.

4. Kazd4 takovd listina uloZend poté, co byla pfijata zména Umluvy, ale pfed tim, neZ vstoupila v platnost,
bude povaZzovéna za piistup k této zménéné umluvé ke dni, kdy zména vstoupi v platnost.

5. Tato dmluva se bude vztahovat na urc1ty spolecny fond pouze tehdy, kdyZ se vSechny stity nebo
organizace regiondlni hospoddfské integrace zucastnéné ve spole¢ném fondu stanou smluvnimi stranami této
dmluvy.

Clinek 17

Vypovéd

1. Kterdkoli smluvni strana mize tuto imluvu vypovédét ozndimenim depozitdfi.

2. Vypovéd nabude déinnosti patndct mésicti ode dne doruceni ozndmeni vypovédi depozitifi.

Clének 18
Ukonceni platnosti

Pokud po vstupu této dmluvy v platnost bude podet smluvnich stran po dobu dvandcti po sobé jdoucich
mésictt mensi ne? pét, Umluva pozbyvd platnosti po skonéeni tohoto dvandctimésiéniho obdobi. Pro téely
tohoto ¢linku nebude organizace regiondlni hospoddiské integrace povazovina za dalsiho &lena vedle svych
Clenskych stdta.

Clének 19
Spravni vybor

1. Bude vytvofen spravni Vybor (dale jen ,Vybor®), ktery bude sledovat uplatiiovdni této imluvy, posuzovat
jakékoli navrhované zmény a opatieni pro zachovéni jednoty pfi vykladu a uplatiiovini Umluvy.
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2. The Contracting Parties shall be members of the Committee. The Committee

may decide that the competent administration of any State or regional economic
integration organization which is not a Contracting Party, or representatives

of international organizations may, for questions which interest them, attend

the sessions of the Committee as observers.

3. The Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for
Europe, (hereinafter called the "Executive Secretary") shall provide the
Committee with secretariat services.

4. The Committee shall, on the occasion of every session, elect a Chairman
and a Vice-Chairman.

5. The competent administrations of the Contracting Parties shall
communicate to the Executive Secretary proposals for amendments to the present
Convention and the reasons therefor, together with any requests for the
inclusion of items on the agenda of the sessions of the Committee. The
Executive Secretary shall bring these communications to the attention of the
competent administrations of the Contracting Parties and to the depositary.

6. The Executive Secretary shall convene the Committee:
(a) two years after the Convention has entered into force;

(b) thereafter, at a date fixed by the Committee, but not less
frequently than every five years;

(c) at the request of the competent administrations of at least two
Contracting Parties.

He shall circulate the draft agenda to the competent administrations of
the Contracting Parties and to the observers referred to in paragraph 2 of
this article, at least six weeks before the Committee meets.

7. On the decision of the Committee taken by virtue of the provisions of
paragraph 2 of this article, the Executive Secretary shall invite the
competent administrations of the States and the organizations referred to in
the said paragraph 2 to be represented by observers at the sessions of the
Committee.

8. A quorum consisting of not less than one-third of the Contracting Parties
is required for the purposes of taking decisions. For the purpose of this
paragraph, the presence of a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to its member States.

9. Proposals shall be put to the vote. Except as provided in paragraph 10
of this article, each Contracting Party represented at the meeting shall have
one vote. Proposals other than proposals for amendments shall be adopted by
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2. Smluvni strany budou ¢leny Vyboru. Vybor mize rozhodnout, Ze piislusny orgin kteréhokoli stdtu nebo
organizace regiondlni hospoddfské integrace, ktery neni{ smluvnf stranou, nebo piedstavitelé mezinirodnich
organizaci se mohou v otdzkdch, na kterych maji zdjem, zucastnit zaseddni Vyboru jako pozorovatelé.

3. V}?konn}? tajemnik Evropské hospoditské komise Organizace spojenych niroda (dile jen ,vykonny
tajemnik®) poskytu e Vyboru sluzby sekretaridtu.

4. Vybor voli pro kazdé zaseddni pfedsedu a mistopfedsedu.

5. P¥islusné organy smluvnich stran sdél{ vykonnému tajemnikovi ndvrhy zmén této imluvy a jejich diivody
spolu s Zddostmi o zatazen{ jednotlivych bodu na pofad jedndni zaseddni Vyboru. Vykonny tajemnik tato sdélent
predd pfislusnym orgdntim smluvnich stran a depozitdfi.

6. Vykonny tajemnik svold Vybor:

a) dva roky po vstoupeni Umluvy v platnost;
b) nadile k datu stanovenému Vyborem, ale nejméné jednou za pét let;

¢) na zddost ptislusnych orgdnt nejméné dvou smluvnich stran.

Vykonny tajemnik rozesle ndvrh programu pfislusnym orgdntim smluvnich stran a pozorovateliim uvede-
nym v odstavci 2 tohoto ¢ldnku alespon Sest tydnu pfed zasedanim Vyboru.

7. Na zdkladé rozhodnuti Vyboru piijatého podle ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢ldnku vyzve vykonny
tajemnik pfislusné orgdny stdtl a organizaci uvedenych ve zminéném odstavcei 2, aby vyslaly pozorovatele na
zaseddni Vyboru.

8. Pro piijeti rozhodnuti se poZaduje kvorum sestdvajici z nejméné jedné tfetiny smluvnich stran. Pro ulely
tohoto ¢ldnku nebude organizace regiondlni hospodifské integrace povazovdna za daldtho ¢lena vedle svych
Clenskych stdtt.

9. Ndvrhy budou pfedloZeny k hlasovani. Mimo ustanoveni odstavce 10 tohoto ¢lanku kazdd smluvni strana
zastoupend na zaseddni bude mit jeden hlas. Ndvrhy jiné neZ ndvrhy na zmény budou schvéleny Vyborem, a to
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the Committee by a majority of the members present and voting. Proposals for
amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the members present
and voting.

10. Where article 14, paragraph 3 applies, the regional economic integration
organizations, Contracting Parties to this Convention, shall have, in case of
voting, only a number of votes equal to the total votes allotted to their
member States which are Contracting Parties to this Convention.

11. Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.
12. In the absence of relevant provisions in this article, the Rules of

Procedure of the United Nations Economic Commission for Europe shall be
applicable unless the Committee decides otherwise.

Article 20

Settlement of disputes
1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall, in so far as possible,
be settled by direct negotiation between them.
2. Any dispute which is not settled by direct negotiation shall be referred
by the Contracting Parties in dispute to the Committee which shall consider

the dispute and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Committee as binding.

Article 21

Amendment procedure

1. In accordance with article 19 of this Convention, the Committee may
recommend amendments to this Convention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
depositary to all Contracting Parties to this Convention and to the other
signatories.

3. Any recommended amendment communicated in accordance with paragraph 2

of this article shall enter into force with respect to all Contracting Parties
three months after the expiry of a period of eighteen months following the
date of communication of the recommended amendment if no objection to the
recommended amendment has been notified during that period to the depositary
by a Contracting Party.
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vétsinou pritomnych a hlasujicich ¢lent. Ndvrhy zmén musi byt schvileny dvoutfetinovou vétsinou pfitomnych
a hlasujicich ¢lent.

10. Tam, kde se uplatiiuje ¢linek 14 odst. 3, budou mit organizace reglonalm hospodaifské integrace v pfipadé
hlasovini jen pocet hlast rovny souctu hlasi udelenych jich ¢lenskym stdttim, které jsou smluvnimi stranami
této umluvy.

11. Vybor schvéli zprivu pfed skonéenim zaseddni.

12. V ptipadé, Ze nebudou dostacovat ustanoveni tohoto ¢lanku, bude mozné pouzit Procedurdlni pravidla
Evropské hospoditské komise, pokud Vybor nerozhodne jinak.

Clének 20
Reseni sport
1. Jakékoli spory mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo provddéni této imluvy

budou feseny, pokud je to mozné, pfimym jedndnim mezi nimi.

2. Jakykoli spor, ktery nebude vyfe$en pfimym jedndnim, bude smluvnimi stranami pfeddn k projedndni ve
Vyboru, ktery spor pfezkoumd a d4 doporudeni k jeho urovndni.

3. Smluvn{ strany ve sporu se mohou pfedem dohodnout, Ze pfijmou doporuéeni Vyboru jako zdvazné.

Clének 21
Postup pfi zménach
1. V souladu s ¢lankem 19 této umluvy mize Vybor doporuéit zmény této umluvy.

2. Text kazdé navrhované zmény bude pfedin depozitdifem v§em smluvnim strandm této umluvy a ostatnim
signataram.

3. Kazdd navrhovand zména podle odstavce 2 tohoto &lanku vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany
tfi mésice po uplynuti obdobi osmndcti mésict ode dne rozesldni navrhované zmény, pokud nebyly k navrhované
zméné béhem tohoto obdobi pfediny depozitdfi zddné pfipominky smluvnich stran.
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4. If an objection to the recommended amendment has been notified to the
depositary by a Contracting Party before the expiry of the period of
eighteen months specified in paragraph 3 of this article, the amendment shall
be deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article 22

Depositary
1. The Secretary-General of the United Nations is designated as the
depositary of this Convention.
2. The functions of the Secretary-General of the United Nations as

depositary shall be as set out in Part VII of the Vienna Convention on the Law
of Treaties, concluded at Vienna on 23 May 1969.

3. In the event of any difference appearing between a Contracting Party and
the depositary as to the performance of the latter’s functions, the depositary
or that Contracting Party shall bring the question to the attention of the
other Contracting Parties and the signatories or, where appropriate, to the
Committee.

Article 23

Registration and authentic texts

In accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the secretariat of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-first day of January 1994 in a single copy in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, the six
texts being equally authentic.
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4. Pokud jsou oznimeny néjaké nimitky viiéi zméndm pred uplynutim lhity osmndcti mésict stanovené
odstavcem 3 tohoto ¢linku, nebude zména povazovina za pfijatou a nebude mit zddnou udinnost.

Clinek 22
Depozitat
1. Generilni tajemnik Organizace spojenych ndrodu je uréen jako depozitt této imluvy.

2. Funkce generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodu jako depozitife je stanovena v &dsti VII
Videriské imluvy o smluvnim privu, uzaviené ve Vidni dne 23. kvétna 1969.

3.V pfipadé nesrovnalosti mezi smluvni stranou a depozitifem ohledné Vykonu jeho funkei bude depozitdf
nebo smluvni strana o této otdzce informovat ostatni smluvni strany a signatdte nebo tam, kde je to vhodné,

Vybor.

Clinek 23

Registrace a autentické znéni

Podle ¢lanku 102 Charty Organizace spojenych ndrodd bude tato dmluva registrovdna Sekretaridtem Orga-
nizace spojenych nirodu.

Na dikaz toho niZe podepsani, ktefi byli k tomu fddné zmocnéni, podepsali tuto imluvu.

Dino v Zenevé dne 21. ledna 1994 v jednom vyhotoveni v arabském, &¢inském, anglickém, francouzském,
ruském a Spanélském jazyce, pfiCemz téchto Sest znéni md stejnou platnost.
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